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"Тавро Кассанлры" в космосе
Саид КАДЫР
Встреча известного писателя 
Чингиза Айтматова с журна­
листами, прошедшая в рамках 
XX Московского международ­
ного кинофестиваля и посвя­
щенная взаимодействию лите­
ратуры и кино, превратилась в 
признание в любви. Оказалось, 
что большинство собравшихся 
являются горячими поклонни­
ками литературного таланта 
киргизского прозаика.

П
о словам Чингиза Айтма­
това, своим рождением 
художественное кино 
обязано литературе: если про­

следить путь киноискусства, то 
можно наблюдать, что эта взаи­
мосвязь с каждым годом усили­
вается. Известный писатель, 
большинство произведений ко­
торого экранизировано, поведал 
о своем “кинематографическом 
дебюте". Впервые с искусством 
кино он столкнулся, будучи начи­
нающим литератором, - сразу по­
сле выхода повести “Первый учи­
тель”. С предложением снять 
фильм по мотивам повести к не­
му обратился молодой киноре­
жиссер Андрей Кончаловский. 
“Финал картины был изменен, - 
рассказывает Чингиз Айтматов, 
- в повести два тополя остаются 
как символ любви и нового вре­
мени, а у Кончаловского их сру­
бает толпа”. Читатели тогда не­
доумевали, и писателю приходи­
лось убеждать их, что режиссер­
ское решение усилило и углуби­
ло драму повести. Вскоре экра­
низацией другого произведения 
Айтматова - лирической повести 
“Верблюжий глаз" - занялась Ла­

риса Шепитько, тогда недавняя 
выпускница ВГИКа.

Позже на экраны вышли и дру­
гие фильмы, снятые по произве­
дениям Чингиза Айтматова: 
“Джамиля", “Тополек мой в крас­
ной косынке" (по мотивам этой 
повести вслед за киргизскими 
кинематографистами картину 
“Алые маки Иссык-Куля" сняли и 
турецкие), “Белый пароход", 
“Млечный путь", “Красное ябло­
ко”, “Буранный полустанок" (“И 
дольше века длится день”), кото­
рые считаются классикой совет­
ского киноискусства. Один из по­
следних романов Айтматова - 
‘Тавро Кассандры” - побудил ре­
жиссера Юрия Кару к дерзкой 
идее снять часть фильма в кос­
мосе. Правда, как отметил Чин­
гиз Торекулович, идею вряд ли 
можно назвать новой - два года 
назад фильм в космосе хотели 
снять немецкие кинематографис­
ты, но осуществить задуманное 
не удалось из-за финансовых 
трудностей.

“Свалить все на дипломатичес­
кую работу, мол, она не дала мне 
творить, было бы неверно да и 
не совсем тактично, поскольку я 
сам избрал этот путь”, - сказал 
писатель, который представляет 
Киргизстан в Бельгии и в Евро­
пейском Сообществе. По его сло­
вам, вначале он предполагал, что 
сможет легко совместить дипло­
матическую работу с литератур­
ной. "Не скажу, что это оказалось 
так просто, но тем не менее уда­
лось завершить работу над рома­
ном ‘Тавро Кассандры”, который 
был издан сначала на русском, а 
потом переведен и на другие ев­
ропейские языки", - сообщил 
Айтматов. В этом году написать 
что-либо пока не удалось из-за 
напряженного графика. К тому 
же много времени ушло на подго­
товку Иссык-Кульского форума. 
Правда, писатель собирается на­
верстать упущенное - сейчас он 
работает над романом о военной 
поре, который будет созвучен с 
сегодняшним днем. •


